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فيِ  مَا  يَعْلَمُ  شَهِيداً  بَيْنَکُمْ  وَ  بَيْنيِ  بِاللَّهِ  کَفَى  قلُْ 

مَاوَاتِ وَ الْأرَضِْ وَ الَّذِينَ ا مَنُوا بِالْبَاطِلِ وَ کَفَرُوا  السَّ

الْخَاسِرُونَ  هُمُ  اأوُلئِٰکَ  يَسْتَعْجِلُونَکَ  52)  بِاللَّهِ  وَ   )

وَ   الْعَذَابُ  لَجَاءَهُمُ  ى  مُسَمًّ اأجََلٌ  لَ  لَوْ  وَ  بِالْعَذَابِ 

( يَسْتَعْجِلُونَکَ  53)  لَيَاأتْيَِنَّهُمْ بَغْتََةً وَ هُمْ لَ يَشْعُرُونَ 

( يَوْمَ  54)  بِالْعَذَابِ وَ ا ِنَّ جَهَنَّمَ لَمُحِيطَةٌ بِالْکَافرِِينَ 

يَغْشَاهُمُ الْعَذَابُ مِنْ فَوْقهِِمْ وَ مِنْ تَحْتِ اأرَْجُلِهِمْ وَ  

( يَا عِبَادِيَ الَّذِينَ 55)  کُنَْتُمْ تَعْمَلُونَ   يَقُولُ ذُوقوُا مَا

فَاعْبُدُونِ  فَا ِيَّايَ  وَاسِعَةٌ  اأرَْضِي  ا ِنَّ  کُلُّ  56)  ا مَنُوا   )

ا لَِيْنَا ترُْجَعُونَ  الْمَوْتِ ثمَُّ  ذَائقَِةُ  الَّذِينَ 57)  نَفْسٍ  وَ   )

ةِ غُرَفاً   ئََنَّهُمْ مِنَ الْجَنََّ الحَِاتِ لَنَُبَوِّ ا مَنُوا وَ عَمِلُوا الصَّ

اأجَْرُ  نعِْمَ  فيِهَا  خَالدِِينَ  الْأنَْهَارُ  تَحْتِهَا  مِنْ  تَجْريِ 
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  ( الَّذِينَ صَبَرُوا وَ عَلَى رَبِّهِمْ يََتَوَکَّلُونَ 58)  الْعَامِلِينَ 

تَحْمِلُ رِزْقَهَا اللَّهُ يَرْزُقهَُا  59) ةٍ لَ  ( وَ کَاأيَِّنْ مِنْ دَابََّ

الْعَلِيمُ  مِيعُ  السَّ هُوَ  وَ  ا يَِّاکُمْ  سَاألَْتَهُمْ 60)  وَ  لَئنِْ  وَ   )

وَ   مْسَ  الشَّ رَ  وَ سَخَّ الْأرَضَْ  وَ  مَاوَاتِ  السَّ خَلَقَ  مَنْ 

يُؤْفَکُونَ  فَاأنََّى  اللَّهُ  لَيَقُولُنَّ  يََبْسُطُ 61)  الْقَمَرَ  اللَّهُ   )

زْقَ لمَِنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَ يَقْدِرُ لَهُ ا ِنَّ اللَّهَ بِکُلِّ   الرِّ

عَلِيمٌ شَيْ  مِنَ 62)  ءٍ  نَزَّلَ  مَنْ  سَاألَْتَهُمْ  لَئنِْ  وَ   )

مَاءِ مَاءً فَاأحَْيَا بِهِ الْأرَضَْ مِنْ بَعْدِ مَوْتهَِا لَيَقُولنَُّ  السَّ

 (  63) اللَّهُ قلُِ الْحَمْدُ للَِّهِ بَلْ اأکَْثَرُهُمْ لَ يَعْقِلُونَ 

Say: "Enough is Allah for a witness between me and you: He 

knows what is in the heavens and on earth. And it is those who 

believe in vanities and reject Allah, that are the losers. They ask 

thee to hasten on the punishment (for them): had it not been for a 

term (of respite) appointed, the punishment would certainly have 

come to them: and it will certainly reach them,- of a sudden, 

while they perceive not! They ask thee to hasten on the 
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punishment: but, of a surety, hell will encompass the rejecters of 

faith!- On the day that the punishment shall cover them from 

above them and from below them, and (a voice) shall say: "Taste 

ye (the fruits) of your deeds!" O My servants who believe! Truly, 

spacious is My earth: therefore serve ye Me - (and Me alone)! 

Every soul shall have a taste of death in the end to us shall ye be 

brought back. But those who believe and work deeds of 

righteousness - to them shall We give a home in heaven,- lofty 

mansions beneath which flow rivers,- to dwell therein for aye;- 

an excellent reward for those who do (good)!- Those who 

persevere in patience, and put their trust, in their Lord and 

cherisher. How many are the creatures that carry not their own 

sustenance? It is Allah who feeds (both) them and you: for He 

hears and knows (all things). If indeed thou ask them who has 

created the heavens and the earth and subjected the sun and the 

moon (to His law), they will certainly reply, "Allah". How are 

they then deluded away (from the truth)? Allah enlarges the 

sustenance (which He gives) to whichever of His servants He 

pleases; and He (similarly) grants by (strict) measure, (as He 

pleases): for Allah has full knowledge of all things. And if indeed 

thou ask them who it is that sends down rain from the sky, and 

gives life therewith to the earth after its death, they will certainly 

reply, "Allah!" Say, "Praise be to Allah!" But most of them 

understand not.  

وہ ے -کہو کہ "میرے اور تمہارے درمیان اللہ گواہی کے لیے کافی ہے(  نبیؐ)اے 

جو لوگ بباطل کو مانتے ہیں اور اللہ سے ے -آسمانوں اور زمین میں سب کچھ جانتا ہ

یہ لوگ تم سے عذاب "-کفر کرتے ہیں وہی خسارے میں رہنے والے ہیں
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ا تو ان پر ے -جلدی لانے کا مطالبہ کرتے ہیں

ت

 مقرر نہ کر دبکا گیا ہوب

ت
ت

اگر ایک وق

ا 

ت

، اس حال میں کہ ے-عذاب آ چکا ہوب

ک

 پر( وہ آ کر رہ گا اچای

ت
ت

اور یقیناً )اپنے وق

ں یہ تم سے عذاب جلدی لانے کا مطالبہ کرتے ہیں، حالاے- انہیں خبر بھی نہ ہو گی

رے میں لے چکی ہ روں کو گھک

ک

اُس روز ے) اور انھیں پتہ چلے  گا (    کہ جہنم ان کاف

 لے گا اور ب اؤں کے نیچے سے بھی اور کہے ے

ک

جبکہ عذاب انہیں اُوپر سے بھی ڈھای

را ان کرتوتوں کا جو تم کرتے تھے

ک

جو ایمان !اے میرے بندو -گا کہ اب چکھو م

ر متنفس کو موت -بندگی بجا لاؤہی ےلائے ہو، میری زمین وسیع ہ، پس تم میری 
 
ہ

اری طرف ہی پلٹا کر لائے جاؤ گے
 
را چکھنا ہ، پھر تم سب ہ

ک

جو لوگ ایمان -کا م

 کی بلند و ببالا عمارتوں ے

ت ک

ب
لائے ہیں اور جنہوں نے نیک عمل کیے ہیں ان کو ہم ج

میں رکھیں گے جن کے نیچے نہریں بہتی ہوں گی، وہاں وہ ہمیشہ رہیں گے، کیا ہی 

ر ہ عمل کرنے والوں کے لیے
ب
اُن لوگوں کے لیے جنہوں نے صبر کیا ے-عمدہ اج

کتنے ہی جانور ہیں جو اپنا رزق اٹھائے - ہ اور جو اپنے رب پر بھروسہ کرتے ہیں

وہ سب کچھ ے -نہیں پھرتے، اللہ اُن کو رزق دیتا ہ اور تمہارا رازق بھی وہی ہ

ا اور جانتا ہ

ت
ک

وچھو کہ زمین اور آسمانوں کو کس نے پیدا -سُ ن لوگوں سے پ ُ
ِ
اگر تم ا
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رر کر رکھا ہ تو ضرور کہیں گے کہ اللہ 
ّ

ک

خ
مس

کیا ہ اور چاند اور سُورج کو کس نے 

نے، پھر یہ کدھر سے دھوکا کھا رہ ہیں؟اللہ ہی ہ جو اپنے بندوں میں سے ے

ر ے
 
ا ہ، یقیناً اللہ ہ

ت

ا ہ اور جس کا چاہتا ہ تنگ کرب

ت

جس کا چاہتا ہ رزق کشادہ کرب

رسابکا اور -چیز کا جاننے والا ہ اور اگر تم ان سے پوچھو کس نے آسمان سے ب انی بب

ا اٹھابکا تو وہ ضرور کہیں گے اللہ نے ِ
ردہ پڑی ہوئی زمین کو جب

ُ

س کے ذریعہ سے م
ِ
 ے-ا

-اکثر لوگ سمجھتے نہیں ہیں ان میں سے کہو، الحمدللہ، مگر   

(ऐ नबी) कहो कक “मेरे और तुम्हारे दरममयान अल्लाह गवाही के 

मलए काफ़ी है | वह आसमानों और ज़मीन में सब कुछ जानता है 

| जो लोग बाततल को मानत ेहैं और अल्लाह से कुफ़्र करते हैं वही 

ख़सारे में रहनेवाले हैं |” ये लोग तुमसे अज़ाब जल्दी लाने का 

मुतालबा करत े हैं | मगर एक वक़्त मुक़ररर न कर ददया गया 

होता तो इनपर अज़ाब आ चूका होता | और यक़ीनन (अपने वक़्त 

पर) वह आकर रहेगा अचानक, इन हाल में कक इन्हें ख़बर भी न 

होगी | ये तुमसे अज़ाब जल्दी लाने का मुतालबा करते हैं, हालााँकक 

जहन्नम इन काकफ़रों को घेरे में ले चुकी है (और इन्हें पता 

चलेगा) उस रोज़ जब कक अज़ाब इन्हें ऊपर से भी ढाँक लेगा और 

पााँव के नीचे से भी और कहेगा कक अब चखो मज़ा उन करततूों 

का जो तुम करत े थे | ऐ मेरे बन्दो जो ईमान लाए हो, मेरी 
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ज़मीन वसीअ है, पस तुम मेरी ही बन्दगी बजा लाओ | हर 

मूतनफ्फ़फ़स को मौत का मज़ा चखना है, किर तुम सब हमारी 

तरफ़ ही पलटाकर लाए जाओगे | जो लोग ईमान लाए हैं और 

फ्जन्होंने नके अमल ककए हैं उनको हम जन्नत की बलन्द व 

बालातर इमारतों में रखेंगे फ्जनके नीच ेनहरें बहती होंगी, वहााँ वे 

हमेशा रहेंगे, क्या ही उम्दा अज्र है अमल करनेवालों—उन लोगों के 

मलए फ्जन्होंन ेसब्र ककया है और जो अपने रब पर भरोसा करते 

हैं | ककतन े ही जानवर हैं जो अपना ररज्क उठाए नहीीं किरते, 

अल्लाह उनको ररज्क देता है और तुम्हारा राफ्ज़क़ भी वही है | 

वह सब कुछ सुनता और जानता है | अगर तुम इन लोगों से 

पूछो कक ज़मीन और आसमानों को ककसने पैदा ककया है और 

चााँद और सूरज को ककसने मुसख्खर कर रखा है तो ज़रूर कहेंगे 

कक अल्लाह ने, किर ये ककधर से धोका खा रहे हैं? अल्लाह ही है 

जो अपने बन्दों में से फ्जसका चाहता है ररज्क कुशादा करता है 

और फ्जसका चाहता है तींग करता है, यक़ीनन अल्लाह हर चीज़ 

का जाननेवाला है | और अगर तुम इनसे पूछो कक ककसने 

आसमान से पानी बरसाया और उसके ज़रीए से मुदार पड़ी हुई 

ज़मीन को फ्जला उठाया तो व ेज़रूर कहेंगे कक अल्लाह ने | कहो 

अलहम्दमुलल्लाह, मगर इनमें से अकसर लोग समझत ेनहीीं हैं | 

 


